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В современных условиях, в эпоху глобализации, когда обособленное существование разных народов и культур становится невозможным, появляется острая необходимость в изучении иностранных языков. В этих условиях особую актуальность приобретает поликультурное воспитание детей и молодежи, поиск путей и механизмов формирования поликультурной личности в процессе обучения и воспитания.
Концепция учебного предмета «Иностранный язык» (утверждена приказом Министерства образования Республики Беларусь от 29.05.2009 №675) в качестве одной из приоритетных задач определяет овладение иностранным языком как средством межкультурной коммуникации. Ожидаемый результат данной деятельности – формирование многоязычной поликультурной личности, способной использовать иностранный язык как средство межкультурного и межличностного общения, как средство приобщения к национальной и мировой культуре.  

Различные источники дают ряд определений термина «поликультурная личность». На мой взгляд, поликультурная личность – личность, воспринимающая себя в качестве субъекта полилога культур, обладающая развитым чувством эмпатии и толерантности, эмоциональной устойчивостью и способностью творчески мыслить и применять полученные знания и умения в условиях культурного многообразия общества.

Однако, несмотря на активный научный и практический интерес к вопросам формирования поликультурной личности учащихся, на высокий потенциал современного образовательного процесса, целостный комплекс традиционных и нетрадиционных лингвометодических средств, формирующих поликультурную личность школьника, не представлен в полном объеме в рамках учебного предмета «Иностранный язык».

Таким образом, на сегодняшний день сложились определённые противоречия между:
- потребностью общества в формировании личности, способной интегрироваться в поликультурное пространство, и недостаточным уровнем знаний и навыков межкультурной коммуникации современной личности;
- способностью иностранного языка разрешить проблему воспитания поликультурной личности и недостаточной разработанностью этой проблемы в теории и практике образования и воспитания;
- предметными теоретическими знаниями и необходимым практическим материалом для решения проблемы воспитания поликультурной личности посредством иностранного языка.
Выявленные противоречия определили выбор темы опыта: «Обучая английскому языку, я воспитываю поликультурную личность».
Цель опыта: создание системы по конструированию и реализации педагогических условий воспитания поликультурной личности при изучении английского языка в образовательной среде гимназии.
В рамках указанной цели были определены следующие задачи:
· уточнить сущность и содержание понятия поликультурной личности в процессе изучения английского языка, выявить критерии и показатели её сформированности у учащегося;
· определить возможности межпредметной интеграции и создать систему бинарных уроков, обеспечивающую формирование поликультурной личности школьников в процессе обучения иностранному языку;
· выявить педагогические условия образовательной среды гимназии, содействующие эффективности процесса воспитания поликультурной личности гимназистов. 

Процесс реализации задач на практике составил три этапа.
· Подготовительный (сентябрь 2011 – октябрь 2012 гг.) – изучение методических наработок, определение и создание комплекса условий, способствующих формированию поликультурной личности.
· Этап практической реализации (ноябрь 2012 – 2013 гг.) – разработка и проведение бинарных уроков и внеклассных мероприятий в рамках поставленных задач.
· Этап обобщения опыта (2013 – 2014 гг.) – анализ, систематизация и обобщение полученных результатов, формулирование выводов и создание методических рекомендаций. 

Новизна педагогического опыта состоит в том, что определены педагогические условия для повышения эффективности воспитания поликультурной личности в образовательном пространстве гимназии; сконструирована модель и система бинарных занятий; определены и апробированы интерактивные формы межкультурной коммуникации, которые способствуют улучшению качества знаний иностранного (английского) языка, являются стимулом его изучения, обеспечивают восприятие учащимися окружающей действительности через призму национальной и других мировых культур.
В структуре поликультурной личности я выделяю следующие компоненты: когнитивный, мотивационно-аффективный и поведенческий. 

Когнитивный компонент включает в себя знания о современных тенденциях глобализации, о культурном многообразии мира, о способах, приёмах межкультурного взаимодействия.

Мотивационно-аффективный компонент определяется такими личностными качествами, как способность к эмпатии и толерантность.
Поведенческий компонент характеризуется конфликтоустойчивостью.   
В начале опыта, с целью диагностики развития уровня поликультурной личности, мною было проведено тестирование в 9-11 классах по определению уровня сформированности таких качеств, как: 1) информированность школьников о современных тенденциях поликультурного мира и особенностях взаимодействия с представителями различных культурных групп (методика М.Куна и Т.Мак-Партланда); 2) коммуникативная толерантность и эмпатия (методики Г.Айзенка, В.В.Бойко); 3) конфликтоустойчивость (методика С.Бем). 
[image: image2.emf]Анализ данных исходного состояния проблемы выявил уровень сформированности поликультурной личности ниже среднего по всем критериям и подтвердил необходимость организации целенаправленной работы по формированию поликультурной личности школьника в процессе изучения иностранного языка (рисунок 1). 

К пониманию сущности феномена поликультурной личности подводит концепция диалога культур В.С.Библера. Дидактические вопросы реализации личностно-ориентированного подхода при изучении иностранного языка, а также формирование языковой поликультурной личности рассматриваются в работах И.Л.Бим, Е.И.Пассова, Л.П.Халяпиной, П.В.Сысоева, А.Н.Джуринского. Особенностям поликультурного воспитания и поликультурного образовательного пространства посвящены работы Ю.В.Агранат, В.П.Борисенкова, О.В.Гукаленко, А.Я.Данилюка.
Для современной учебной программы по иностранным языкам достаточно новым является тот факт, что через языковую культуру школьника мы имеем возможность активно влиять на культуры других областей знаний, что обеспечит высокую эффективность процесса формирования культуры личности школьника в целом. И этот аспект развития поликультурной личности реализуется в рамках школьной программы, в первую очередь, посредством межпредметной интеграции, поскольку иностранный язык как учебный предмет обладает особой способностью к интеграции с другими предметами, которая вытекает из самой природы языка как средства приёма и передачи информации, как средства общения.
Задачу использования межпредметных связей в учебном процессе в разные периоды выдвигали Д.Локк, А.Дистервег, К.Д.Ушинский. Великий дидактик Ян Амос Коменский подчёркивал что, всё, что находится во взаимной связи, должно преподаваться в такой же связи. В современной педагогической литературе разработкой данной проблемы занимались такие авторы, как Г.И.Беленький, Т.Ф.Федорец. Ряд исследователей (И.Д.Зверева, В.Н.Максимова), затрагивая вопросы интеграции в своих работах, признавали и убедительно доказывали, что межпредметные связи способствуют повышению теоретического уровня знаний, приобщают школьников к системному методу мышления.
Для создания системы межпредметной интеграции в качестве базового инструмента в формировании условий, содействующих развитию поликультурной личности, я выбрала нестандартные формы обучения – бинарные занятия, содержание образования для которых отбирается и структурируется с учётом требований социокультурного, компетентностного и личностно-ориентированных подходов. В моей педагогической деятельности бинарное занятие – это форма (урок или внеклассное мероприятие) организации процесса приобщения к мировой культуре средствами иностранного языка, когда иностранный язык выступает в качестве способа постижения мира специальных знаний, усвоения культурно-исторического и социального опыта различных стран и народов, развития поликультурных компетенций (приложение 1).
Организация бинарного урока или мероприятия имеет свои особенности. Перед подготовкой подобных занятий я тесно взаимодействую с учителями-предметниками, которые помогают выбрать наиболее подходящий материал в рамках учебной программы, благодаря чему занятия гармонично развивают знания учащегося как в области английского языка, так и в предметной области.
Для подготовки бинарного занятия (английский язык + другой учебный предмет) использую следующий порядок действий: 
- учитель – учитель: выбор темы занятия, определение мотивации учащихся; конструирование содержания на основе календарно-тематического планирования с учетом целеполагания, внутрипредметных связей; выделение основных терминов и научных понятий; поиск рациональных форм и методов; совместное планирование в форме схем, технологической карты; 
- учитель – учащийся: деление на творческие группы, отбор творческих заданий;
- учащийся – учащийся: самостоятельная деятельность учащихся; 

- учителя – учащиеся: результат в виде диаграмм, таблиц, тестов; домашнее задание. 
Данные занятия эффективны, так как: 
- происходит перенос умений в другие области знаний, что помогает учащимся принимать самостоятельные решения в различных ситуациях;
- повышают мотивацию к изучению предметов;

- развивают у учащихся навыки самообразования, что достигается путём овладения необходимыми техниками учебно-познавательного труда;

- способствуют развитию коммуникативной культуры школьников, которая формирует психологическую готовность к межъязыковой межкультурной коммуникации.
Бинарные занятия по своей форме также позволяют усилить интеграционный эффект и создать модель учебного диалога не только между учащимися, но и учителями, продемонстрировав, таким образом, широкий спектр средств и способов коммуникации.
Примеры бинарных занятий.
	Название мероприятия
	Форма работы
	Целевая аудитория
	Межпредметная область
	Содержательные линии деятельности

	«Умники и умницы»
	игровая телепередача 
	5 класс
	английский язык + Человек и мир
	Темой сюжетно-ролевой игры может стать конференция, саммит, встреча представителей разных специальностей из разных стран

	«Много стран – много традиций»
	ролевая игра с элементами учебного проектирования
	6 класс
	английский язык + география
	

	«Здоровье не купишь»
	медицинский консилиум
	7 класс
	английский язык + биология
	

	«Молодёжные организации в борьбе за мир»
	конференция–диспут
	10 класс
	английский язык + Человек. Общество. Государство
	

	«Семейные ценности: настоящее и прошлое»
	Проблемно-проектная дискуссия
	7 класс
	английский язык + Человек. Общество. Государство
	Основная задача подобных обсуждений заключается в формировании потребности к активной деятельности по решению социальных и других вопросов, стоящих перед нашим обществом

	«Британский характер»
	круглый стол
	8 класс
	английский язык + всемирная история
	

	«Беларусь – страна моих предков»
	проект «Азбука знаний»
	6 класс
	английский язык + история Беларуси
	Полученные на данных занятиях знания позволяют учащимся составить представление о странах, их политическом устройстве; помимо обычаев и традиций учащиеся узнают о значительных отличиях культуры на бытовом уровне: использование жестов, поведение в общественных местах, этикет по приглашению и приёму гостей и т.д.

	«Где живёт кенгуру?»
	проект «Заочное путешествие»
	7 класс
	английский язык + география 
	

	«Королевская Британия»
	проект «Экспедиция в прошлое»
	11 класс
	английский язык + всемирная история
	

	«Наши верные помощники и друзья – словари»
	урок-исследование
	4 класс
	английский язык + русский язык
	Такие занятия предполагают расширение знаний из других предметных областей

	«Все о чае»
	урок-обобщение
	8 класс
	английский язык + биология
	

	«Алгоритмы банковского дела»
	урок-практикум
	9 класс
	английский язык + математика
	

	«В мире солнечного света»
	урок - заседание ученого совета
	11 класс
	английский язык + физика
	


Для представления результатов межпредметной интеграции в рамках проводимого бинарного занятия оказалось весьма удобным использовать такой формат визуализации, как «системная паутинка по бинарному проекту». Данная «паутинка» представляет собой схему (произвольную либо последовательную), демонстрирующую взаимосвязь различных учебных дисциплин. Пример такой схемы и конспект бинарного урока «Наши верные помощники и друзья – словари» для учеников 4-х классов находится в приложении 2. Важно отметить, что изучение иностранного языка в начальной школе делает возможным проведение таких занятий на раннем этапе обучения, так как реальная действительность требует быстрого вхождения растущей личности в современный мир. Исходя из вышеизложенного, могу отметить, что бинарные занятия являются эффективным инструментом личностного развития учащегося, и как следствие, увеличения интеллектуального и нравственного потенциала общества.
 
Для достижения целей по созданию педагогических условий образовательной среды гимназии, содействующих эффективности процесса воспитания поликультурной личности, я использую следующие интерактивные формы межкультурного взаимодействия: Интернет, внеучебные формы работы, мультимедийные проекты, реальные встречи с представителями других культур, конференции, исследовательскую деятельность. При этом обязательным условием является речевое партнёрство как акт творческого сотрудничества. Активность, инициативность, творчество и самостоятельность являются необходимыми условиями эффективного воспитательного воздействия.
Значительная роль в воспитании культуры межнациональных отношений отводится Интернету, он используется в качестве источника информации (тексты, словари) и в качестве средства коммуникации (чаты, электронная почта). В зависимости от текущей темы учебного занятия я предлагаю конкретные задания:

· подготовить материал для проекта, конференции;

· расспросить друга по переписке в Интернете о его жизни, увлечениях;

· подготовить для друга по переписке сообщение о традициях страны, достопримечательностях родного города, выдающихся ученых, писателях, художниках;
· подготовить письмо о себе.

Трудно переоценить значение внеучебных форм работы для развития ценностных ориентаций в области межкультурной коммуникации. Совместно с учащимися я с удовольствием принимаю участие в создании мультимедийных проектов («Добро пожаловать в Беларусь!», «Фестивальная Британия»), праздниках, посвящённых календарным событиям Беларуси и стран изучаемого языка («Рождество шагает по планете», «День Святого Валентина», «День Благодарения»).
Интересной находкой в развитии межкультурных и поликультурных компетенций учащихся стало проведение симулятивной ролевой игры «Модель ООН». Так, мною была проведена игра с повесткой «Образование: платное и/или бесплатное» на английском языке (рабочий язык ООН).

Участие в подобных симулятивных играх пробуждает интерес учащихся и преподавателей к сфере международных отношений, а также способствует развитию умений и навыков учащихся в таких важных вопросах, как исследовательская работа, ораторское искусство, решение проблем, преодоление языковых и культурных барьеров, поиск компромисса, межкультурное сотрудничество, и, безусловно, развитие лингвистической и поликультурной компетенции. 
Реальные встречи с представителями иных культур играют важную роль не только в формировании языковой компетенции, но и в обеспечении социокультурного развития личности. Так, для учащихся 11 классов и школьников из г. Мёльбе (Швеция) мною была организована международная ученическая конференция «Молодёжь: вчера, сегодня, завтра», где рассматривались актуальные вопросы современности: глобализация современного мира; Земля – наш общий дом; молодёжь – будущее планеты. Проведено заседание международного дискуссионного клуба «Дебаты» по теме «Интернет: за и против» на английском языке для учащихся Беларуси, России, Швеции.
Традиционно на базе гимназии проводится международная конференция «Диалог языков и культур в XXI веке», в подготовке и организации которой я принимаю активное участие. Мои ученики ежегодно выступают со своими исследовательскими работами в следующих секциях: «Лингвистика (иностранный язык)», «Страноведение (иностранные языки)», «Зарубежная литература» по таким темам, как: “British surnames: their meaning and ways of their formation”, “The mystery of symbols: flowers and countries (Historical and Cultural Research)”, “Abandoned towns: ghosts of the past”, “Culture shock”. 
Одной из активных форм работы по формированию поликультурной личности школьника является созданный на базе ГУО «Гимназия №2 г.Витебска» ресурсный научно-методический лингвистический центр, в котором мною осуществляются следующие виды педагогической деятельности:
- обобщение опыта по разработке модели бинарного занятия для педагогической общественности региона; 
- выступления с лекциями для учителей английского языка региона на базе государственного учреждения дополнительного образования взрослых «Витебский областной институт развития образования» по следующим темам: «Интеграция учебных дисциплин как средство диалога культур при изучении иностранных языков», «Новые подходы к преподаванию иностранных языков», «Особенности работы по новым национальным УМК»;

- проведение учебных занятий по методике преподавания иностранного языка для студентов филологического факультета (специальность "романо-германская филология") УО «Витебский государственный университет имени П.М. Машерова», для молодых специалистов;
- разработка факультативного курса «Изучаем язык - изучаем культуру» на английском языке (учебные пособия для учащихся, методические пособия для учителей), методических сборников для учащихся и педагогов ( «Готовимся к олимпиаде по английскому языку», «Сборник разноуровневых тестов по английскому языку», «Нестандартные формы уроков», «Физкультминутки на уроках английского языка»);
- активное участие в межшкольных обменах с учебными заведениями Швеции, Польши, ФРГ, организации и проведении международных встреч, конференций.  
Для проверки эффективности опыта по формированию педагогических условий образовательной среды гимназии мною была проведена итоговая диагностика, результаты которой показали следующее: 

· значительно повысился уровень информированности учащихся;

· отмечена положительная динамика по изменению уровня эмпатии, коммуникативной и общей толерантности;

· значительно снизилось количество школьников, имеющих выраженный низкий уровень конфликтоустойчивости. 
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Анализ динамики роста показателей поликультурности личности учеников убедительно доказал возможность и необходимость работы в данном направлении (рисунок 2).
Опыт был заслушан на областном семинаре директоров общеобразовательных учебных заведений (2012 г.), международной конференции «Диалог языков и культур в XXI веке» (2014 г.), пропагандируется на курсах повышения квалификации учителей иностранного языка с целью оказания методической и дидактической помощи; опубликован в бюллетене учебно-научно-методического лингвистического центра «ГУО «Гимназия №2 г.Витебска» – филиал филологических кафедр УО «ВГУ имени П.М Машерова», учебно-методическом журнале «Пачатковая школа».

К перспективам деятельности я могу отнести исследование возможностей работы по новым национальным УМК (на примере учебных пособий по английскому языку для общеобразовательных учреждений Республики Беларусь, в том числе с целью разработки и проведения бинарных уроков и мероприятий) в контексте воспитания поликультурной личности. 
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Приложение 2
Бинарный урок-исследование 
«Наши верные друзья и помощники – словари»

Цель:

познакомить учащихся с различными видами словарей;

способствовать развитию познавательной исследовательской активности учащихся, формированию навыка самостоятельной работы со справочной литературой, расширению кругозора учащихся, воспитанию у учащихся интереса к чтению.

Оборудование: энциклопедические и языковые словари, мультимедийная презентация, микроскопы, демонстрационный материал по теме «Грибы», аудиозапись «Лунная соната» (Бетховен), таблички с надписями, карточки с заданиями.
Ход урока

I. Организационный момент.

     II. Подготовка к введению темы. 

1. Сценка «Обыкновенный словарь»
(У доски появляется ученик со стопкой книг. На ходу он листает одну из них. Навстречу ему выходят две ученицы с тетрадями в руках.) 
1-я ученица. Артём, привет! Что это ты так нагрузился?

Ученик. Да, учительница задание дала – написать творческую работу о словаре Даля. 
1-я ученица. Обыкновенный словарь. И почему она так восхищалась: «Кладезь мудрости! Кладезь мудрости!»

Ученик. А я вот начал выполнять задание, открыл книгу и увидел, что тут много интересного.

2-я ученица. Ну что может быть интересного в словаре? Куча обыкновенных слов. 
Ученик. Странно ... Что же вы в таком случае в своих работах написали? 
1-я ученица (открывает тетрадь). В толковом словаре В.И.Даля собрано много слов. Они расположены в алфавитном порядке, ко многим подобраны однокоренные слова и синонимы.

2-я ученица. И у меня то же самое. Только я ещё написала, что ко многим словам в качестве примеров автор подобрал пословицы, поговорки и даже загадки. 
1-я ученица. Вот и всё. Что тут сложного. Носитесь с этим словарём, как кошка с котятами.

Ученик. Говоришь, как кошка с котятами?.. А ведь это выражение из словаря Даля! Оно поясняет значение слова «кошка». Что, по-вашему, оно означает? 
1-я ученица (смеётся). Ну, ты даёшь! Да кто же это не знает! 
2-я ученица. Тебе и трёхлетний ребёнок ответит. 
Ученик. А всё-таки?

1-я ученица. Кошка – это домашнее животное. 
Ученик. И только? 2-я ученица. А что ещё?

Ученик. А ведь Владимир Иванович Даль даёт девять толкований слова «кошка». Это и домашнее животное. И якорь о четырёх лапах. И снаряд для осмотра выбоин в орудиях. И кожаный кошелёк, который носят на поясе. А ещё плётка с несколькими хвостами, коса на взморье, или отмель, рабочий сачок, растение, игра. 
1-я и 2-я ученицы. Да?..
Учитель. Да, девочки. Вам ещё надо поработать над вашими сочинениями. Послушайте сообщения ребят, они помогут вам в написании ваших творческих работ. 
2. Сообщения учащихся о В.И. Дале, о его словаре.

(Появляется ученик в костюме Магистра.) Магистр. Молодцы, ребята. Вы много обо мне знаете.

Учитель. Ребята, у нас в гостях сам Магистр! Наш гость, наш друг хочет узнать, умеете ли вы самостоятельно работать со справочной литературой. А также наш уважаемый Магистр предложит вам несколько своих заданий.

Учитель английского языка. Our guest is a very educated person and he can speak English perfectly. So, he will announce some tasks in the English language. I believe you will be able to understand everything, because you have been learning the language for several years already.
III.
Постановка темы и целей урока.
Учитель. Итак, сегодня на уроке мы продолжим разговор о наших верных друзьях – словарях. Ребята, вы познакомитесь с различными видами словарей, поучитесь с ними работать.
Учитель английского языка. Today we are having an unusual lesson. We will talk about dictionaries, encyclopedias, reference books, do research.

IV.
Работа по теме урока.
Учитель. Ребята, посмотрите в толковом словаре первое значение слова «словарь». (Словарь – сборник слов в определённом порядке с пояснениями, переводом.) Словарей очень много. Условно их можно разделить на две группы: 1 – энциклопедические; 2 – языковые.

Учитель. Что относится к энциклопедическим словарям? (Энциклопедии) 

Учитель. Докажите, что энциклопедии можно отнести к словарям. (Учащиеся дают определение слова «энциклопедия» по толковому словарю)
Учитель рассказывает об энциклопедических словарях, используя мультимедиа.
1.
Сообщения учащихся о самых больших энциклопедиях (о Большой Советской, Малой Советской и Детской энциклопедиях).
Учитель. Ребята, по одному из разделов энциклопедии наш уважаемый Магистр хочет предложить вам задание.

(Учитель делит класс на группы: «Эрудиты» (работают с энциклопедическими словарями), «Исследователи» и «Переводчики» ('Translators) (работают с языковыми словарями).
Магистр. And now your task is to make up a short report on the topic "Mushrooms". Ребята, подготовьте краткое сообщение по теме «Грибы».

2.
Знакомство учащихся с языковыми словарями и памяткой «Как работать со словарём» (на русском и английском языках)

(На экране мультимедиа с перечнем языковых словарей: толковый, орфографический, словообразовательный, фразеологический, этимологический, орфоэпический, словарь антонимов, синонимов, иностранных слов, словари для переводов и т.д.).
Магистр предлагает задание 2-й группе «Исследователи».
Магистр. Ребята, вам нужно провести исследование с помощью словарей и разгадать зашифрованную фразу. (Вручает задание.)
Магистр даёт задание 3-й группе «Переводчики».
Магистр. Pupils, you are to translate the passage with the help of this English-Russian dictionary.

Ребята, вам нужно перевести текст с помощью англо-русского словаря.

3. Самостоятельная работа по группам.

4. Выступление учащихся 1-й группы «Эрудиты». (Сопровождение мультимедиа «В мире грибов»)
Учащиеся рассказывают о разнообразии мира грибов, о шляпочных грибах и их строении.

На доске появляется схема:
ГРИБЫ

ШЛЯПОЧНЫЕ

плодовое тело       грибница
5.
Практическая работа.
Учащиеся рассматривают под микроскопом картофель, апельсиновые корки, покрытые плесенью. Доказывают, что плесень — это грибы. Схема на доске дополняется.
ГРИБЫ
ШЛЯПОЧНЫЕ      ПЛЕСНЕВЫЕ

плодовое тело    грибница
Таким образом, учащиеся устанавливают, что есть не только шляпочные грибы, но и другие виды, например, плесневые).
6.
Беседа с учащимися.

Какая бывает плесень?

К чему приводит плесень?

Какая польза от этих грибов?

7.
Отгадывание загадок на английском языке.

Учитель. Ребята, вы любите собирать грибы. Молодцы! А чтобы собирать грибы, их надо хорошо знать. Узнайте грибы по описанию.

· Grey caps, speckled legs grow under the birch. What are their names?

Серенькие шапки, рябенькие ножки под берёзою растут. Как их зовут? (Подберёзовики) 
· Smart guys have pulled on their caps. These slippery and smooth caps have a special lining. Шустрые ребятки натянули шляпки, шляпки на подкладке, скользкие и гладкие.(Маслята) 

· Such a nice guy stands on a white leg. He has a red cap on which is full of white spots.А это - красавец на беленькой ножке. Он в красненькой шляпке, на шляпке горошки. (Мухомор)
· You can see colourful caps in the grass. Try and remember their names. But don't eat them raw.Вот в траве приметные шляпки разноцветные. Вспомни ты их имя, но не ешь сырыми. (Сыроежки)
Учитель английского языка. As you know mushrooms are divided into eatable and uneatable. So, be very attentive while gathering them in our forests.

(Как вы знаете, грибы бывают съедобные и ядовитые. Поэтому будьте очень внимательны, собирая грибы в наших лесах.)

Беседа с учащимися о ядовитых грибах. 
Учитель. Кто самый лучший грибник в нашем классе?
8.
Игра «Найди гриб на полянке».

Учитель. Корень у названия данного гриба, как у слова, обозначающего лиственное дерево, из древесины которого изготавливают лучшую спичечную соломку. Учитель. Правильно. Это подосиновик. Где он растёт?

Учитель. Ребята, вам и искать не нужно этот гриб. Он сам пришёл к нам в гости. Наш гость расскажет о себе на английском языке. Послушайте внимательно, а затем ответьте на вопросы.
9.
Рассказ Подосиновика (ученик в костюме гриба) «Почему я так называюсь».
Ученик. I grow not only under asps, but also under birches. You can meet me among fir trees and pine trees too. They call me orange cap boletus, because when the summer is dry and it's impossible to find a mushroom anywhere you can always meet me in damp aspen groves.

Расту я не только под осинами, но и под берёзами, и в еловом, и в сосновом лесах, а подосиновиком называюсь потому, что в сухое лето, когда в березняке или хвойном лесу ни одного гриба не встретишь, в сырых осинниках всегда меня найдёшь. Учитель. Только ли под осинами растёт этот гриб? Почему он так называется?

10.
Вопросы на эрудицию.

- Что такое макромицеты? Ксилобионты? Карпофоры? Микология? (Учащиеся дают ответы с помощью энциклопедических словарей.) 
11.
Вывод.
Учитель. В настоящее время ещё не все тайны грибов раскрыты. Для этого их нужно изучать, сохранять и совершенно недопустимо уничтожение ни старых, ни ядовитых, ни незнакомых грибов.

12.
Тренинг — релаксация.

(Проводится под музыку Л. Бетховена «Лунная соната») 
13. Выступление учащихся 2-й группы «Исследователи».

 Учащиеся с помощью словарей (толкового, фразеологического, этимологического, синонимов, антонимов) разгадывают фразу: «Место встречи изменить нельзя».

Учитель. Ребята, именно словари помогли найти ключ к разгадке. Местом встречи для нас является наша гимназия, которую мы очень любим и даже посвящаем стихи.
Ученица читает отрывок из своего стихотворения.
Учитель английского языка. Our gymnasium is our second home. Here we learn a lot of things and, moreover, we have a great opportunity to study foreign languages, which are so helpful nowadays. We can travel a lot and meet different people.

(Наша гимназия – наш второй дом. Здесь мы узнаём много нового. Более того, у нас есть хорошая возможность изучать иностранные языки, знание которых так необходимо в современном мире. Мы можем путешествовать и знакомиться с разными людьми.)

Учитель. Одним из самых любимых предметов наших гимназистов является английский язык, изучать который также помогают словари.

14. Выступление учащихся 3 -й группы «Переводчики» ("Translators"). Учитель английского языка. Let's check up how well you have managed to cope with the task. If you want to look up a word in the dictionary you should know the alphabet very well. (Давайте проверим, как вы справились с заданием. Всем известно, если надо найти слово в словаре, то необходимо очень хорошо знать алфавит.)

Стихи про алфавит. 1-я ученица.        ABCDEFG

HIJKLMNOP

QRS and TUV

W and XYZ.

This is called the alphabet.

Which we never must forget. 

Учитель английского языка. Who can tell the alphabet from Z till А? (Кто может рассказать алфавит с Z до А?)

                                 2-я ученица.     Letters twenty six in all.

Backwards now we'll say them all.

XZY and WV

UTS and RQP

ONM and LKJ IHGFEDCBA. 

Проверка задания по тексту.

Task 1. -You are to match the English words with their Russian equivalents.

Match the English words with their Russian equivalents to study   наше расписание classes   разный, различный lessons    занятия our timetable путешествоватьforeign languages уроки different заниматься, учиться to travel   иностранные языки
Task 2.- Your next task is to insert the given words into the following passage.

We study at Gymnasium №2.

Our classes usually begin at half past two.

We have four or five lessons a day.

There are a lot of subjects on our timetable.
Our pupils have a real chance to learn foreign languages here.

English is an international language.

It is spoken in different countries.

The English language helps us to travel round the world.

1. Мы учимся в гимназии № 2.

2. Наши занятия обычно начинаются в половине третьего.

3. В день у нас четыре или пять уроков.

4. В нашем расписании много предметов.

5. Наши учащиеся имеют реальный шанс изучать иностранные языки здесь.

6. Английский – язык международного общения.

7. На нём говорят в разных странах.

8. Английский язык помогает нам путешествовать по всему миру.

Дидактическая игра «Узнай и расскажи».

Учитель английского языка. It's a real fact the English language will help you to travel round the world, to see a lot of places of interest with your own eyes. (Известно, что знание английского помогает путешествовать по миру, увидеть известные достопримечательности своими собственными глазами.) 

Do you know what these places are? (Какие это достопримечательности?) (Примерные ответы учащихся)
1-й ученик. What a beautiful clock! This is Big Ben. I'd like to visit London and to see this sight with my own eyes. (Какие красивые часы! Это Биг Бен. Мне бы хотелось посетить Лондон и увидеть эту достопримечательность своими глазами.)

2-й ученик. I know that Nelson's column is in Trafalgar Square. I want to visit this place. I think English will help me to learn more about it. (Я знаю, что на Трафальгарской площади находится статуя Нельсона. Я думаю, что знание английского языка поможет мне узнать больше об этом интересном месте.)

3-й ученик. Buckingham Palace is so beautiful. My dream is to meet the queen. I'm doing my best to speak English perfectly. (Букингемский Дворец такой красивый! Моя мечта -встретиться с королевой. Я делаю всё возможное, чтобы владеть английским в совершенстве.)

4-й ученик. I know the largest woman in the world is the Statue of Liberty. When I go to New York, I'll certainly visit the symbol of the United States. (Я знаю, что самая большая женщина в мире - Статуя свободы. Когда я поеду в Нью-Йорк, я обязательно хочу увидеть этот символ Соединённых Штатов.)

Учитель английского языка. O'k , pupils. I see how well you know the English language. And now try to share your opinion: What are dictionaries for you? (best friends, nice presents, useful books, good teachers). (Ребята, вы хорошо знаете английский язык. Поделитесь вашим мнением: Что для вас словари? лучшие друзья, прекрасные подарки, полезные книги, хорошие учителя)
V.   Итог урока. Рефлексия. Выходит Магистр. Он говорит о том, как работали ребята. От каждой группы выходят учащиеся и делают вывод, что для них словарь.

(В руках они держат плакаты)
«Эрудиты»: Словарь - это вся вселенная в алфавитном порядке. «Исследователи»: Словарь - это ключ к разгадке любых тайн. «Переводчики»: Словарь - это книга книг. Вместе. СЛОВАРЬ - НАШ ВЕРНЫЙ ДРУГ И ПОМОЩНИК. 

Ученица читает стихотворение С.А. Маршака «Словарь».
Учитель. Ребята, я желаю вам, чтобы школьная дружба со словарями, зародившаяся здесь и сейчас, сохранилась у вас на всю жизнь.

Учитель английского языка. You've managed to cope with all the tasks. It goes without saying, dictionaries, encyclopedias, reference' books helped you a lot. ( Вы сумели справиться со всеми заданиями. Словари, энциклопедии, справочники помогли вам во многом.)
Системная «паутинка» к бинарному занятию

«Наши верные помощники и друзья – словари»
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Рисунок 1. Результаты вводного тестирования.
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Рисунок 2. Результаты  итогового тестирования.











Бинарное занятие «Наши верные помощники и друзья – словари»





Образовательная область «География»





- дидактическая игра «Британия и ее достопримечательности» ( по материалам справочника «Малая детская энциклопедия. География»)





Образовательная область «Биология»





- Беседа о ядовитях грибах


- отгадывание загадок о грибах на английском языке


- рассказ Подосиновика «Почему я так называюсь» 


(по материалам справочника «Малая  детская энциклопедия. Биология»)








Образовательная область «Английский язык»





- стихи про азбуку и алфавит


- сопоставление предложений и переводов с помощью билингвального словаря о словарях





Образовательная область «Языкознание»          





- сообщение учащихся о В.И.Дале, его словаре,


 - сообщение учащихся о самых больших энциклопедиях





Образовательная область «Литература»





- стихотворение С.А.Маршака «Словарь»


- отрывок из стихотворения ученицы о словарях
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